Heb 7:28



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun NOMOS, which means “the Law” and referring to the Mosaic Law.  Then we have the first half of a double accusative of person and thing with the accusative masculine plural of the person from the noun ANTHRWPOS, which means “men.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb KATHISTĒMI, which means “to assign someone a position of authority, appoint, put in charge Mt 24:45; 25:21, 23; Lk 12:14, 42; Acts 6:3; 7:27, 35; Tit 1:5; Heb 5:1; 8:3; 7:28.”


The present tense is a durative present for what began in the past and is still continuing as this is being written.


The active voice indicates that the Law produces the action of appointing men as high-priests.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the second half of the double accusative (the accusative of object or thing) from the masculine plural noun ARCHIEREUS, meaning “high-priests.”  The word as may be used in the translation to indicate this double accusative.  This is followed by the appositional or epexegetical accusative masculine plural present active participle from the verb ECHW, meaning “to have.”

The present tense is a descriptive present, which describes the state or condition of these men as weak.


The active voice indicates that the high-priests appointed by the Law produce the action of having weakness in that they have a sin nature resulting in physical death.


The participle is circumstantial and epexegetical, describing a further fact regarding these men appointed by the Law.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun ASTHENEIA, which means “weakness, limitation” (BDAG, p. 142).
“For the Law appoints men having weakness as high-priests,”
- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but.”  A mild contrast is used because the Mosaic Law and the declaration of God the Father in Ps 110:4 both have their origin from God.  Therefore, there is not a strong contrast.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun LOGOS, which means “the word, declaration, statement.”  With this we have the genitive of content (translated consisting of) from the feminine singular noun HORKWMOSIA, which means “the process of taking an oath, oath-taking Heb 7:20f, 28.”
  This is followed by the appositional genitive from the feminine singular article used as a relative pronoun, meaning “which” and referring to God’s declaration in Ps 110:4 that our Lord would be a priest forever according to the manner of Melchizedek.  There is an ellipsis of the verb ERCHOMAI, meaning “to come: came” here.  This is followed by the preposition META plus the adverbial accusative masculine singular of measure (extent of time) from the article and noun NOMOS, meaning “after the Law.”  Psalm 110 was certainly written 400 years after Moses wrote the Torah.
“but the declaration consisting of an oath, which [came] after the Law,”
- is the accusative masculine singular direct object from the noun HUIOS, meaning “a son” and referring to our Lord in hypostatic union.  There is an ellipsis of the verb KATHISTĒMI, to appoint: “[appoints].”  The main verb of the statement can be picked up and used again as a typical function of Greek ellipsis.  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of measure (of extent of time) from the masculine singular article and noun AIWN, meaning “for the ages.”  This phrase is the shortened form of the idiom, previously used in Heb 1:8, meaning: “for eternity; to eternity, eternally, in perpetuity or simply forever.”  Finally, we have the appositional accusative masculine singular perfect passive participle from the verb TELEIOW, which means “to bring to an end, bring to its goal/accomplishment, to bring to completion” as in Heb 5:9, “and having been brought to completion, He became to all those who obey Him the source of eternal salvation.”  It also means “to be made perfect.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the action as a past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The passive voice indicates that the humanity of Christ received the action of being brought to completion and made perfect in His humanity.


The participle is circumstantial and adds an additional thought or explanation to describe the Son.
“[appoints] a Son, having been made perfect forever.”
Heb 7:28 corrected translation
“For the Law appoints men having weakness as high-priests, but the declaration consisting of an oath, which [came] after the Law, [appoints] a Son, having been made perfect forever.”
Explanation:
1.  “For the Law appoints men having weakness as high-priests,”

a.  The writer concludes his thought in this section of the letter with a final explanation that the Mosaic Law appointed human beings as high-priests that were weak and limited, but this is not the case with the appointment of God’s own Son as a high-priest forever.

b.  The weakness and limitation of the Levitical high-priests was twofold.



(1)  They were weak spiritually in that they were condemned by God at birth by the imputation of Adam’s original sin to their genetically formed sin nature.  They were born physically with a sin nature, to which God imputed Adam’s original sin.  The result was the activation of the sin nature resulting in the production of personal sins.  This made them spiritually weak.  They were limited by personal sin from serving effectively as priests.


(2)  They were also weak physically, because the eventual result of spiritual death is physical death.  They were limited by physical death from serving as priests.


c.  Therefore, the Levitical priests were weak both spiritually and physically, which resulted in great limitations in their effectiveness as high-priests.


d.  Such is not the case with our Lord Jesus Christ, who is both perfect spiritually and lives forever, making intercession for us at the right hand of the Father.

2.  “but the declaration consisting of an oath, which [came] after the Law,”

a.  The writer continues by establishing a very mild contrast between what God’s Word said with regard to the appointment of the Levitical high-priests and what the Scripture says with regard to the appointment of God’s Son as a high-priest.

b.  The message, word, declaration, or statement of Scripture which consisted of a promise or oath regarding the priesthood of Christ has already been made in Psalm 110:4, “You are a priest forever according to the manner of Melchizedek.”

c.  This declaration or statement by God the Father came 400 years after what God stated with regard to the establishment of the Levitical priesthood and Levitical high-priest.  Moses wrote between 1441-1400 B.C.  David wrote the Psalm around 1000 B.C.


d.  God the Father’s declaration consisting of a promise that Jesus Christ would be a priest forever came after the establishment of the Levitical priesthood.


e.  God’s declaration appointing His Son as a high-priest came after His declaration appointing the Levitical priests.  Therefore, the priesthood of our Lord takes precedence over the Levitical priesthood, since His appointment came after their appointment.

3.  “[appoints] a Son, having been made perfect forever.”

a.  God’s promise or oath made in Ps 110:4 appoints, not just Jesus (verse 22) as a high-priest, but God the Father’s own Son.  God the Father appointed His own Son to be a high-priest in eternity past as a part of the divine decrees.  The actual appointment did not occur until our Lord’s incarnation.

b.  The Son has no limitations, either with regard to His perfect spiritual condition, nor with regard to the length of priesthood.  Therefore, having been made perfect forever in His humanity by His total obedience to the will of God the Father in the face of the greatest suffering that could ever exist, our Lord now serves as our High-priest forever at the right hand of God the Father.

c.  This statement echoes the previous statement in Heb 5:8-10, “although being the Son, He learned obedience from the things which He suffered, and having been brought to completion [made perfect], He became to all those who obey Him the source of eternal salvation, being designated by God a high-priest according to the manner of Melchizedek.”
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